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1. RÉFRIGÉRANTS R32 & R290 

1.1. INTRODUCTION 
 

Les réfrigérants utilisés pour les climatiseurs sont des hydrocarbures respectueux de l'environnement R32 et R290. Les deux 
types de réfrigérants sont combustibles et inodores. De plus, le peut brûler et exploser dans certaines conditions. Cependant, il 
n'y aura aucun risque de brûlure et d'explosion si vous vous conformez au tableau suivant pour installer votre climatiseur dans 
une pièce avec une zone appropriée et l'utiliser correctement. 

 

Par rapport aux réfrigérants ordinaires, les réfrigérants R32 et R290 sont respectueux de l'environnement et ne détruisent pas la 
sphère d'ozone et que leurs valeurs d'effet de serre sont également très faibles. 

 

1.2. DEMANDES DE ZONE DE CHAMBRE POUR CLIMATISEURS AVEC RÉFRIGÉRANTS 
 

RÉFRIGÉRANTS CAPACITÉ (Btu) CHAMBRE 
ESPACE 

 

 
R32 

10K Above 4m2 

13K Above 4m2 

20K Above 15m2 

22K/24K Above 25m2 

 

 
R290 

9K Above 10m2 

12K Above 13m2 

18K Above 15m2 

22K/24K Above 30m2 



 

 

2. RÈGLES DE SÉCURITÉ 

Lisez ce guide avant d'installer et d'utiliser l'appareil. 

 
Assurez-vous que la base de l'unité extérieure est 
fermement et solidement montée. 

 
Après avoir installé le climatiseur en kit, testez le 
cycle et enregistrez les données de fonctionnement 

 
Vérifiez que la prise est correctement mise à la terre, 
changez-la dans tous les cas. 

 
Lors de travaux sur les bornes, tous les circuits 
d'alimentation doivent être déconnectés de 
l'alimentation électrique. 

 
Les enfants ne doivent pas avoir accès à la zone de 
montage lors de l'installation des unités intérieures 
ou extérieures. 

 
L'unité intérieure du climatiseur doit être protégée 
contre divers types de surtension par un dispositif 
de sécurité. 

 
Les valeurs nominales du fusible installé dans l'unité 
de commande intégrée ont mangé T 5A / 250V. 

 
Le climatiseur doit être installé par des 
professionnels ou des personnes qualifiées. 

 
Vérifiez que le système est étanche à l'air et qu'il n'y 
a ni air ni réfrigérant. 

 
Assurez-vous que la tension secteur correspond à la 
tension indiquée sur la plaque signalétique de 
l'appareil. Gardez la fiche et les câbles propres. La 
fiche d'alimentation doit être correctement insérée 
dans la prise, elle doit être fermement enfoncée dans 
la prise pour éviter tout risque d'électrocution ou 
d'incendie. 

 
Le nettoyage et l'entretien nécessitent l'utilisation de 
personnes qualifiées. Avant de continuer, débranchez 
d'abord l'appareil de l'alimentation électrique. 

 

 
 

L'appareil doit être équipé de moyens de déconnexion 
du réseau d'alimentation ayant une séparation des 
contacts dans tous les pôles assurant une 
déconnexion totale sous les conditions de surtension 
de catégorie III, et ces moyens doivent être incorporés 
dans le câblage fixe conformément aux règles de 
câblage. 

 

  N'installez pas l'appareil à proximité de substances 
inflammables (alcool, etc.) ou de récipients sous pression (par 
ex. Bombes aérosols). 

 
Si l'unité doit être installée dans une zone non 
ventilée, des précautions appropriées doivent être 
prises pour éviter les fuites de réfrigérant dans 
l'environnement qui pourraient provoquer un 
incendie. 

 
Les matériaux d'emballage sont recyclables et doivent 
être jetés dans des poubelles séparées. Emmenez le 
climatiseur à la fin de son lige utile dans une 
déchetterie spéciale pour élimination. 

  Les climatiseurs ne doivent être utilisés que conformément aux 

instructions d'utilisation. Ce manuel couvre toutes les conditions 

et situations possibles qui peuvent se produire. 

 
N'installez jamais le climatiseur vous-même, 
contactez toujours un personnel technique 
spécialisé. 

 
Le volet du climatiseur, responsable de la direction 
du flux d'air (volet), dans les appareils de chauffage 
doit être armé vers le bas, et pendant le mode de 
refroidissement - vers le haut. 

 
Le climatiseur doit toujours être réglé à la 
température la plus adaptée aux conditions 
climatiques dominantes. 

 
Les piles de la télécommande doivent être jetées dans 
un conteneur approprié contenant des matériaux de 
recyclage.



 

 

 

 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d'expérience et de connaissances s'ils ont 
reçu une supervision ou des instructions concernant 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
comprennent les risques. impliqué. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

 
Débranchez l'appareil et réglez correctement la grille 
d'aération si vous ne comptez pas l'utiliser pendant 
une longue période. 

 
Si l'appareil dégage de la fumée ou s'il y a une odeur 
de brûlé, coupez immédiatement l'alimentation 
électrique et contactez le centre de service. 

 
Ne retirez pas la fiche pour éteindre l'appareil 
lorsqu'il est en marche, car cela pourrait créer une 
étincelle et provoquer un incendie, etc. 

 
Cet appareil a été conçu pour la climatisation des 
environnements domestiques et ne doit pas être 
utilisé à d'autres fins, telles que la teinture des 
vêtements, le refroidissement des aliments, etc. 

 
Toutes les réparations sont effectuées uniquement 
par le service autorisé du fabricant. Des réparations 
incorrectes par des personnes non qualifiées 
peuvent vous exposer à des risques d'électrocution 
et de dommages matériels. 

L'utilisateur est responsable de l'installation de l'unité 
par un technicien qualifié qui doit vérifier que le 
climatiseur est mis à la terre conformément aux 
normes et réglementations applicables. Le technicien 
doit installer un interrupteur thermomagnétique. 

 
Ne restez jamais directement exposé au flux d'air 
froid pendant une longue période. L'exposition 
directe et prolongée à l'air froid peut être 
dangereuse pour votre santé. 
Un soin particulier doit être apporté aux pièces où se 
trouvent des enfants, des personnes âgées ou 
malades. 

 
Utilisez toujours l'appareil avec un filtre à air installé. 
Sinon, il peut être utilisé pour une accumulation 
excessive de poussière sur l'équipement connecté du 
climatiseur, ce qui peut entraîner son utilisation.. 



 

 

3. 3. RECOMMANDATIONS ET MISES EN GARDE 
IMPORTANTES 

Ne pas utiliser des extensions ou modules de gangs. 

 
Ne pas laisser les fenêtres ou les portes ouvertes 
pour longtemps lorsque le climatiseur fonctionne. 

 
Ne pas monter sur ou placer des objets lourds ou 
chauds sur le dessus de l'appareil. 

 
Ne pliez pas, ne tirez pas et ne serrez pas le cordon 
d'alimentation de l'appareil, cela pourrait 
l'endommager. Si le fil électrique est endommagé, 
contactez le service après-vente pour le remplacer. 
Sinon, il existe un risque de choc électrique ou 
d'incendie. 

 
Ne touchez pas les appareils avec les mains mouillées 
ou humides. 

 
N'obstruez pas l'entrée et la sortie d'air du 
climatiseur et de l'unité extérieure. Les bloquer 
réduira l'efficacité des appareils ainsi que les pannes 
et les dommages. 

 

 
 

N'installez pas l'appareil dans des environnements où 
l'air pourrait contenir du gaz, de l'huile ou du soufre 
ou à proximité de sources de chaleur. 

 
L'appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de 
moins de 8 ans, des personnes handicapées mentales 
ou physiques et des personnes sans expérience et 
connaissances. 

 
Une exposition longue et directe du courant d'air 
froid aux plantes et aux animaux peut avoir un 
effet négatif. 

 
N'installez pas l'appareil dans des endroits mouillés et 
humides (par ex. Salle de bain) L'isolation électrique 
peut être endommagée et provoquer un choc 
électrique. 

 
Ne dirigez pas le climatiseur vers les plantes et les 
animaux. 

 
N'insérez aucun objet dans l'appareil, cela pourrait 
provoquer des blessures corporelles.



 

 

4. 4. CONSTRUCTION DE L'APPAREIL 

4.1. UNITÉ INTÉRIEURE 

 
 

 

 
4.1.1. Panneau avant 7. Ionizer generator (if 

installed) 

4.1.2. Filtre à air 8. Déflecteurs 

4.1.3. Filtre en option (si installé) 9. Bouton d'urgence 

4.1.4. Affichage LED 10. Étiquette nominale 

4.1.5. Récepteur de signal 11. Volet de direction du flux 
d'air 

4.1.6. Couvercle du bornier 12. Télécommande 
 
 

4.2. OUTDOOR UNIT 

 
 
 

4.2.1. Grille de sortie d'air 

4.2.2. Étiquette nominale 

4.2.3. Couvercle du bornier 

4.2.4. Vanne à gaz 

4.2.5. vanne de liquide 
 
 
 

 
Note: the above drawings are illustrative drawings.



 

 

5. AFFICHAGE DE L'UNITÉ INTÉRIEURE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lp. LED  FUNCTION 

1 PUISSANCE 
 

 Ce symbole apparaît lorsque l'appareil est sous tension 

2 DORMIR 
 

 SLEEP mode 

 
3 

 
TEMP. AFFICHAGE / ERREUR 

 

 

(1)  (1) S'allume pendant le fonctionnement de la minuterie lorsque le 
climatiseur est opérationnel. 

(2) (2) Affiche le code de dysfonctionnement en cas de défaut. 
 

4 
 

MINUTEUR 

 

 
 

S'allume pendant le fonctionnement de la minuterie. 

 
5 

 
COURS 

 

 
Le symbole apparaît lorsque l'appareil est allumé et disparaît 
lorsque l'appareil est éteint. 

 
La forme et la position des interrupteurs et des indicateurs peuvent être différentes selon le modèle, mais leur fonction 

est la même.



 

 

6. UTILISATION DE L'APPAREIL 

6.1. 6.1. FONCTION DE REDÉMARRAGE AUTOMATIQUE 

L'appareil est présent en fonction de redémarrage 
automatique par le fabricant. En cas de coupure de courant 
soudaine, le module mémorise les conditions de réglage avant 
la coupure de courant. Lorsque l'alimentation est rétablie, 
l'unité redémarre automatiquement avec tous les paramètres 
précédents conservés par la fonction de mémoire.n. 

• Pour désactiver la fonction AUTO-RESTART, procédez 
comme suit. 

6.1.1. Éteignez le climatiseur et débranchez-le. 

6.1.2. Appuyez sur le bouton d'urgence pendant ce temps, branchez-le. 

6.1.3. Continuez à appuyer sur le bouton 
d'urgence pendant plus de 10 secondes jusqu'à ce 
que vous entendiez quatre bips courts de l'appareil. 
La fonction AUTO-RESTART est désactivée. 

• Pour activer la fonction de REDEMARRAGE 
AUTOMATIQUE, suivez la même procédure jusqu'à ce que 
vous entendiez trois bips courts de l'unité. 

 
 

6.2. FONCTION D'URGENCE 

Si la télécommande ne fonctionne pas ou si un entretien est 
nécessaire, procédez comme suit. Ouvrez et soulevez le 
panneau avant jusqu'à un angle pour atteindre le bouton 
d'urgence. 

6.2.1. Une pression sur le bouton d'urgence 
(un bip) entraînera l'opération de refroidissement 
forcé. 

6.2.2. Deux pressions sur le bouton d'urgence 
dans un délai de 3 secondes (deux bips) conduiront à 
l'opération de chauffage forcé. 

6.2.3. Pour éteindre l'appareil, il vous suffit 
d'appuyer à nouveau sur le bouton (un seul bip 
long). 

6.2.4. Après 30 minutes de fonctionnement 
forcé, le climatiseur commencera 
automatiquement à fonctionner en mode de 
refroidissement à 23 ° C, vitesse automatique du 
ventilateur. 

 
 
 

 
The shape and position of the emergencybutton may be different according to the model, but their function is the same. 

The external static pressure of heat pumps is 0 Pa for all models.



 

 

7. TÉLÉCOMMANDE 
 
 

Lp. BOUTON FONCTION 

1  (TEMP UP) Appuyez dessus pour augmenter le réglage de la température / de l'heure 

2   (TEMP DOWN) Appuyez dessus pour diminuer le réglage de la température / de l'heure 

3 ON/OFF Appuyez dessus pour démarrer ou arrêter le fonctionnement 

4 FAN Pour sélectionner la vitesse du ventilateur auto / faible / moyen / élevé 

5 TIMER Appuyez dessus pour régler la minuterie d'arrêt automatique 

6 SLEEP Pour activer la fonction SLEEP 

7 ECO Utilisez ce bouton pour activer / désactiver la fonction ECO 

8 MODE Pour sélectionner le mode de fonctionnement 

 

 
9 

 

 
SUPER or TURBO 

Appuyez sur ce bouton pour activer / désactiver la fonction Super qui permet 
à l'appareil d'atteindre la température préréglée dans les plus brefs délais. En 
mode REFROIDISSEMENT, l'unité donnera la température de refroidissement 
maximale avec 16 ° C, vitesse de ventilateur élevée. En mode HEAT, l'unité 
donnera la température maximale de chauffage avec 31 ° C, vitesse de 
ventilation élevée 

10 SWING Pour activer ou désactiver le mouvement des déflecteurs. 

 

11 

 

CLOCK 

Lorsque vous appuyez sur ce bouton, l'heure clignote; puis à travers et, vous 
pouvez régler l'heure (une fois que vous appuyez, une minute vous ajustez; et 
si vous continuez à appuyer, l'heure change rapidement), après s'être ajustée 
à votre temps requis, veuillez appuyer à nouveau sur ce bouton pour fixer 
l'heure 

12 DISPLAY Pour allumer / éteindre l'affichage LED 

13 HEALTHY 
Pour activer / désactiver la fonction HEALTHY: il s'agit d'un bouton qui 
contrôle le ioniseur ou les genres de plasma pour le modèle disponible 
uniquement 

14 3D 
Lorsque vous appuyez sur "3D", les aubes horizontales et verticales pivoteront 
ensemble en même temps 

15 RESET Pour redémarrer la TÉLÉCOMMANDE 

16 ANTI-MILDEW or MUTE Pour activer la fonction ANTI-MILDEW ou pour activer la fonction de sourdine 

 

 
L'apparence et certaines fonctions de la télécommande peuvent être différentes. 

 
 

La forme et la position des boutons et des indicateurs peuvent différer selon le modèle, mais leur fonction est la même. 
 

 
L'appareil confirme la réception correcte de chaque touche avec un bip.



 

 

 
 

 
 

 

 

L'apparence et certaines fonctions de la télécommande peuvent être différentes. 
 

 
La forme et la position des boutons et des indicateurs peuvent différer selon le modèle, mais leur fonction est la même.



 

 

7.1. SIGNIFICATION DES SYMBOLES SUR L'AFFICHEUR 
 

Lp. BOUTON FONCTION 

1 
 

 Indicateur de mode FEEL 

2 
 

 
Témoin REFROIDISSEMENT 

3 

 

 Indicateur DÉSHUMIDIFICATION 

4 

 

 Témoin de FONCTIONNEMENT DU VENTILATEUR UNIQUEMENT 

5 

 

 Indicateur CHAUFFAGE 

6 
 

 Indicateur de RÉCEPTION DE SIGNAL 

7 

 

 
Indicateur TIMER OFF 

8 
 

 
Indicateur TIMER ON 

9 

 

 Indicateur AUTO FAN 

10 

 

 
LOW FAN indicateur de vitesse 

11 

 

 
MOYEN FAN indicateur de vitesse 

12 

 

 
Indicateur HIGH FAN SPEED 

13 

 

 
Indicateur SLEEP 

14 

 

 
Indicateur FACILE SLEEP (facultatif) 

15 

 

 Indicateur FEEL (en option) 

16 

 

 
Indicateur FLAP SWING 

17 

 

 Indicateur FLAP et déflecteurs SWING 

18 

 

 
Indicateur SUPER 

19 

 

 
Indicateur SAIN 

20 

 

 
Indicateur ECO 

21 
 

 
Indicateur ANTI-MILDEW 



 

 

 

22 

 

 
Indicateur de batterie 

23 

 

 
Indicateur CLOCK 

24 

 

 
Indicateur MUTE 

 
7.2. REMPLACEMENT DES PILES 

 
Retirez le couvercle de la batterie à l'arrière de la télécommande en le 
faisant glisser dans le sens de la flèche. Installez les piles selon la 
direction (+ et -) indiquée sur la télécommande. 

 
 Utilisez 3 piles AAA (1,5 V). N'utilisez pas de piles rechargeables.  

Remplacez les anciennes piles par des neuves du même 
type lorsque l'écran n'est plus lisible.. 

 Lorsque vous ouvrez le couvercle de la batterie, vous 

pouvez voir l'interrupteur DIP à l'arrière du couvercle.  

 

INTERRUPTEUR DIP EN 
POSITION 

FONCTION 

°C Ajusté en degrés Celsius 

°F Ajusté en degré Fahrenheit 

Cool (COOL) Ajusté en mode refroidissement 
uniquement 

Heat (HEAT) Ajusté en mode refroidissement et 
chauffage 

 
7.3. OPÉRATION 

 
Lorsque vous insérez les piles pour la première fois dans la télécommande ou si vous les 
changez, vous devez programmer la télécommande uniquement pour le refroidissement ou 
le refroidissement et le chauffage. 

 
 Lorsque vous insérez les piles, les symboles (COOL) i (HEAT) commencent 

à clignoter. Si vous appuyez sur n'importe quel bouton lorsque le symbole 

(COOL) est affiché, la télécommande est réglée uniquement en mode de 

refroidissement. 

 Si vous appuyez sur n'importe quel bouton lorsque le symbole (HEAT) est affiché, la 

télécommande est réglée en mode refroidissement et chauffage. 
 

Si vous réglez la télécommande en mode refroidissement, il ne sera pas possible d'activer la fonction de chauffage dans 

les unités avec pompe à chaleur. Vous devez retirer les piles et répéter la procédure décrite ci-dessus.



 

 

 

 Dirigez la télécommande vers le climatiseur  

          Vérifiez qu'il n'y a aucun objet entre la télécommande  

commande et le récepteur de signal dans l'unité intérieure.  
 

 Ne laissez jamais la télécommande exposée aux 
rayons du soleil.  

 
 Maintenez la télécommande à une distance d'au 

moins 1 m de la relevision ou d'autres appareils 
électriques. 

 
 

7.4. MONTAGE 

 
Recommandations pour localiser et utiliser le support de la télécommande (si présent). La télécommande doit être conservée 
dans un support mural. 

 



 

 

8. FONCTIONS DE L'APPAREIL 

L'air aspiré par le ventilateur entre par le volant et passe à travers 
le filtre, puis il est refroidi / déshumidifié ou chauffé à travers 
l'échangeur de chaleur. 

 
La direction de la sortie d'air est motorisée de haut en bas par des 
volets, et déplacée manuellement à droite et à gauche par les 
déflectos verticaux, pour certains modèles, les déflecteurs verticaux 
pourraient également être contrôlés par le moteur. 

 
 
 

8.1. "SWING" - CONTRÔLE DU FLUX D'AIR 

 
Il est possible de régler la direction de l'air de manière optimale. 

 
La touche (SWING) active le FLAP, le flux d'air est dirigé 
alternativement de haut en bas. Afin de garantir une diffusion 
uniforme de l'air dans la pièce. 

 

La touche (SWING) active les déflecteurs motorisés le flux d'air est 
dirigé alternativement de gauche à droite. 

 
En mode refroidissement, orientez les volets dans le sens horizontal. 

En mode chauffage, orientez les volets vers le bas car l'air 
chaud a tendance à monter. 

 
Les déflecteurs sont positionnés manuellement et placés sous les 
volets. Ils permettent de diriger le flux d'air vers la droite ou vers la 
gauche. 

 
 
 
 

Ne positionnez jamais les FLAPS manuellement, le 

mécanisme délicat pourrait être sérieusement 

endommagé! 
 

 
Ne poussez jamais les doigts, les bâtons ou autres objets 

dans les orifices d'entrée ou de sortie d'air. Un tel contact 

accidentel avec des pantalons sous tension peut causer des 

dommages ou des blessures imprévisibles.



 

 

8.2. MODE DE REFROIDISSEMENT 

 
La fonction de refroidissement permet au climatiseur de refroidir la 
pièce tout en réduisant l'humidité de l'air. 

 
Pour activer la fonction de refroidissement (COOL), appuyez 
sur le bouton (MODE) jusqu'à ce que le symbole (COOL) 
apparaisse sur l'écran.. 

 

La fonction de refroidissement est activée en réglant le bouton ou 
à une température inférieure à celle de la pièce. 

 

Pour optimiser le fonctionnement du climatiseur, réglez la 
température, la vitesse et la direction du flux d'air en appuyant sur le 
bouton indiqué. 

 
 

8.3. MODE DE CHAUFFAGE 

 
La fonction de chauffage permet au climatiseur de chauffer la pièce. 

 
Pour activer la fonction de chauffage (HEAT), appuyez sur le bouton 
(MODE) jusqu'à ce que le symbole (HEAT) apparaisse sur l'écran. 

 
Avec le bouton ou réglez une température supérieure à celle de la 
pièce. 

 

Pour optimiser le fonctionnement du climatiseur, réglez la 
température, la vitesse et la direction du flux d'air en appuyant sur le 
bouton indiqué. 

 
 
 

En mode CHAUFFAGE, l'appareil peut activer automatiquement un cycle de dégivrage, indispensable pour nettoyer le 

givre sur le condenseur afin de récupérer sa fonction d'échange thermique. Cette procédure dure généralement de 2 à 10 

minutes pendant le dégivrage, l'arrêt du ventilateur de l'unité inférieure. Après le dégivrage, il revient automatiquement 

en mode CHAUFFAGE.



 

 

8.4. MODE TIMER - TIMER ON 

 
Pour programmer l'heure de mise en marche automatique, l'appareil 
doit être éteint. 

 

 Appuyez sur (TIMER) pour la première fois, réglez 

la température en appuyant sur le bouton ou.  

 
Appuyez une seconde fois sur (TIMER), réglez le temps de 

repos en appuyant sur la touche ou. 
 

Appuyez sur (TIMER) à la troisième fois, confirmez le réglage, puis le 
temps de repos jusqu'à la prochaine mise en marche automatique peut 
être lu sur l'écran 

 

 

 
8.5. MODE TIMER - TIMER OFF 

 
 L'arrêt chronométré est programmé en appuyant sur 

(TIMER), réglez le temps de repos en appuyant sur le 

bouton ou, jusqu'à ce que le temps de repos affiché soit 

à votre demande, appuyez à nouveau sur (TIMER).  



 

 

8.6. MODE VENTILATEUR 

 
Pour régler le mode FAN, appuyez sur (MODE) jusqu'à ce que 
(FAN) apparaisse sur l'affichage. 

 
En appuyant sur le bouton (FAN), la vitesse change dans l'ordre suivant: 
LOW / MEDIUM / HIGH / AUTO en mode FAN. 

 

La télécommande mémorise également la vitesse définie dans le mode 
de fonctionnement précédent. 

 

En mode FEEL (automatique), le climatiseur choisit 
automatiquement la vitesse du ventilateur et le mode de 
fonctionnement (REFROIDISSEMENT ou CHAUFFAGE). 

 
 

8.7. 8.7. MODE SEC 

 
Cette fonction réduit l'humidité de l'air pour rendre la pièce plus 
confortable. 

 

Pour régler le mode DRY, appuyez sur (MODE) jusqu'à ce que (DRY) 
apparaisse sur l'affichage. Une fonction automatique d'alternance des 
cycles de refroidissement et du ventilateur d'air est activée. 

 

La fonction de fonctionnement alterné du climatiseur dans les 
fonctions REFROIDISSEMENT et VENTILATEUR sera activée. 

 

8.8. 8.8. "FEEL" - MODE AUTOMATIQUE 

 
Pour activer le mode de fonctionnement FEEL (automatique), appuyez 
sur le bouton (MODE) de la télécommande jusqu'à ce que le symbole 
(FEEL) apparaisse sur l'affichage. 

 
En mode FEEL, la vitesse du ventilateur et la température sont réglées 
automatiquement en fonction de la température ambiante (testée par 
le capteur de température intégré à l'unité intérieure). 

 
Temp 

ambia
nte. 

Mode de 
fonctionnement 

Temp 
automatique. 

< 20 °C 
CHAUFFAGE (pour le type 
pompe à chaleur) 
VENTILATEUR (pour le type 
froid uniquement) 

23°C 

20°C ~ 26°C SEC 18°C 

> 20°C REFROIDIR 23°C 



 

 

8.9. SLEEP MODE 

 
Pour activer le mode de fonctionnement SLEEP, appuyez sur le 
bouton (SLEEP) de la télécommande jusqu'à ce que le symbole 
(AUTOQUIET) apparaisse sur l'écran. La fonction SLEEP ajuste 
automatiquement la température pour rendre la pièce plus 
confortable pendant la nuit. En mode refroidissement ou 
déshumidification, la température de consigne augmentera 
automatiquement de 1 ° C toutes les 60 minutes, pour atteindre une 
augmentation totale de 2 ° C pendant les 2 premières heures de 
fonctionnement. 

 
En mode chauffage, la température de consigne diminue 
progressivement de 2 ° C pendant les 2 premières heures de 
fonctionnement. 

 
Après 10 heures de fonctionnement en mode veille, le climatiseur 
s'éteint automatiquement. 

 
 

Le climatiseur est programmé pour des conditions de vie confortables et appropriées, s'il est utilisé dans un climatiseur anormal 
comme ci-dessous, certaines fonctions de protection de sécurité peuvent entrer en vigueur. 

 

8.9.1. POUR LES MODÈLES DE CONDITIONS CLIMATIQUES T1 
 
 

Lp. MODE TEMP. 
AMBIANTE. 

 

1 

 

Chauffage 

La température extérieure est supérieure à 24 ° C 

La température extérieure est inférieure à -7 ° C 

La température ambiante est supérieure à 27 ° C 

 

2 
 

Refroidissemen
t 

La température extérieure est supérieure à 43 ° C 

La température ambiante est inférieure à 21 ° C 

3 Sec La température ambiante est inférieure à 18 ° C 

 

8.9.2. POUR LES MODÈLES TROPICAL T3 À CONDITION CLIMATIQUE 
 
 

Lp. MODE TEMP. 
AMBIANTE. 

 

1 

 

Chauffage 

La température extérieure est supérieure à 24 ° C 

La température extérieure est inférieure à -7 ° C 

La température ambiante est supérieure à 27 ° C 

 

2 
 

Refroidissemen
t 

La température extérieure est supérieure à 52 ° C 

La température ambiante est inférieure à 21 ° C 

3 Sec La température ambiante est inférieure à 18 ° C 

 
 



 

 

L'appareil ne fonctionne pas immédiatement s'il est mis sous tension après avoir été mis hors tension ou après avoir 

changé le mode de fonctionnement. Il s'agit d'une action d'autoprotection normale, vous devez attendre environ 3 

minutes.



 

 

9. DÉPANNAGE 

9.1. DEFAUTS POSSIBLES 
 
 

Cas 

Cause possible 
 
 
 
 
 

 
L'appareil ne fonctionne pas 
Une panne de courant / une fiche défectueuse s'est produite 
 
Moteur du ventilateur de l'unité intérieure / extérieure endommagé 
 
Interrupteur thermomagnétique du compresseur défectueux 
 
Dispositif de protection ou fusibles défectueux 
 
Connexions ou prise trop lâches 
 
Dispositif d'arrêt automatique, fonction d'autoprotection 
 
Tension supérieure ou supérieure à celle recommandée 
 
Fonction TIMER ON activée 
 
Dommages à la carte mère 
Odeur étrange 
Le filtre à air est sale 
Bruit d'eau qui coule 
Liquide de régression dans le drain 
Un léger brouillard est émis par la sortie d'air 
Cela se produit lorsque l'air dans le temps devient très froid, par exemple en modes COOL ou DRY 
Bruit étrange 
Ce bruit est causé par l'expansion ou la contraction du panneau avant en raison des changements de température, pas un 
problème 

 

 
Débit d'air insuffisant, trop chaud ou trop froid 
Mauvais réglage de la température 
 
L'entrée ou la sortie d'air de l'unité intérieure ou extérieure est bloquée 
 
Le filtre à air est bloqué 
 
La vitesse du ventilateur est réglée au minimum 
 
Autres sources de chaleur dans la pièce 
 
Pas de réfrigérant 
 



 

 

L'appareil ne répond pas aux commandes 
La télécommande n'est pas suffisamment proche de l'unité intérieure 
 
Batterie faible sur la télécommande 

 

There is an obstacle between the remote control and the signal receiver on the main unit 
 

L'affichage est éteint 
Fonction LED active 
 
Aucune puissance 


